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Актуальность. Рассмотрена одна из инновационных форм обучения русскому языку как 

иностранному – учебная экскурсия, с помощью которой формируются все компоненты 

коммуникативной компетенции: языковой, дискурсивный, прагматический и социокуль-

турный. На основании теоретических аспектов исследования рассмотрена специфика ком-

петентностного подхода, суть и структура коммуникативной компетенции, ее роль в изуче-

нии иностранного языка, дано общее представление об инновационных формах обучения 

русскому как иностранному, предложены критерии отбора аутентичных текстов для разра-

ботки учебной экскурсии. Отдельное внимание уделено педагогическим задачам, которые 

решают занятия в форме экскурсии: отработка новой лексики, коммуникация в реалистич-

ных условиях, трансляция сведений о русской истории и культуре в естественной ситуации 

общения и др. Цель исследования – определение дидактического потенциала экскурсии как 

формы занятия.  

Материалы и методы. Материалом исследования послужили тематические аутентичные 

тексты, видеозаписи и изображения, учебные пособия по РКИ, используемые на занятиях с 

иностранными студентами. Применялись следующие методы исследования: описательно-

аналитический метод, понятийный анализ, метод проектирования. 

Результаты исследования. В качестве методического материала предложена система зада-

ний для пред- и постэкскурсионного этапов, представлены рекомендации по организации 

обучения в рамках экскурсии.  

Выводы. Предложено использовать формат экскурсии по городу для: 1) введения необхо-

димой лингвострановедческой информации; 2) закрепления известной лексики и расшире-

ния словарного запаса по темам «Город и транспорт», «Биография» и др.; 3) отработки гла-

голов движения; 4) развития навыков самостоятельного устного высказывания; 5) форми-

рования навыков работы в команде.  

Ключевые слова: русский как иностранный, компетентностный подход, коммуникативная 

компетенция, инновационные методы обучения, учебная экскурсия, аутентичные материа-

лы, система заданий 
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Importance. One of the innovative forms of teaching Russian as a foreign language is considered – 

an educational excursion, with the help of which all components of communicative competence 

are formed: linguistic, discursive, pragmatic and socio-cultural. Based on the theoretical aspects of 

the study, the specifics of the competence approach, the essence and structure of communicative 

competence, its role in learning a foreign language are considered, a general idea of innovative 

forms of teaching Russian as a foreign language is given, criteria for the selection of authentic 

texts for the development of an educational excursion are proposed. Special attention is paid to the 

pedagogical tasks that are solved by classes in the form of excursions: working out new vocabu-

lary, communication in realistic conditions, broadcasting information about Russian history and 

culture in a natural communication situation, etc. The purpose of the study is to determine the di-

dactic potential of the excursion as a form of occupation. 

Materials and Methods. The material of the study is thematic authentic texts, videos and images, 

textbooks on Russian as a foreign language, used in classes with foreign students. The following 

methods are used during the study: descriptive and analytical method, conceptual analysis, modeling. 

Results and Discussion. As a methodological material, a system of tasks for pre- and post-

excursion stages is proposed, recommendations on the organization of training within the frame-

work of the excursion are presented.  

Conclusion. It is proposed to use the format of a city tour for 1) introducing the necessary linguis-

tic and cultural information; 2) consolidating well-known vocabulary and expanding vocabulary 

on the topics “City and Transport”, “Biography”, etc.; 3) practicing verbs of movement; 4) devel-

oping skills of independent oral utterance; 5) forming skills of teamwork. 

Keywords: Russian as a foreign, competence-based approach, communication competence, inno-

vative teaching methods, educational excursion, authentic materials, system of tasks 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Компетентностный подход можно на-

звать одним из наиболее актуальных при 

обучении языку, в том числе русскому как 

иностранному. С позиций данного подхода 

уровень образованности определяется спо-

собностью человека самостоятельно решать 

проблемы различной сложности на основе 

полученных знаний, тогда как традиционный 

(«знаниевый») подход, который предшество-

вал компетентностному, подразумевал пре-

имущественно трансляцию преподавателем 

готового знания и его накопления учащимся, 

порой без практической пользы.  

В связи с тем, что компетентностный 

подход базируется на исследованиях зару-

бежных авторов (Ф. Тейлора, Г. Форда,  

Г. Эмерсона, Э. Мейо), переход от традици-

онного «знаниевого» подхода к компетент-

ностному в России усложнился проблемой 

перевода и интерпретации ключевых катего-

рий – понятий компетенция и компетент-

ность. В рамках исследования мы опираемся 

на определения, предложенные А.Н. Щуки-

ным: компетенция – «комплекс знаний, на-

выков, умений, приобретенных человеком, в 

том числе в процессе обучения языку…» [1,  

с. 15]; компетентность понимается исследо-

вателем как «свойство личности, опреде-

ляющее ее способность к выполнению дея-

тельности на основе сформированной компе-

тенции» – компетенцию можно понимать как 

«потенциал компетентности, который может 

быть реализован в определенной сфере дея-

тельности» [1, с. 15].  

Применительно к изучению иностранно-

го языка одной из важнейших признается 

коммуникативная компетенция, суть кото-

рой заключается в корректном применении 

языковых и речевых норм, в выборе подхо-

дящего коммуникативного поведения в соот-

ветствии с реальной ситуацией общения. Ак-

цент на коммуникативной составляющей 

привел к пересмотру традиционных форм 

обучения, поиску полифункциональных пе-

дагогических средств формирования комму-

никативной компетенции в процессе обуче-

ния иностранному языку.  

Цель исследования – выявление дидак-

тического потенциала такой инновационной 

формы занятия, как экскурсия, при форми-

ровании коммуникативной компетенции 

обучающихся русскому языку как иностран- 

ному.  

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Рассмотрены тематические аутентичные 

тексты, видеозаписи и изображения, учебные 

пособия по РКИ, используемые на занятиях с 

иностранными студентами. В ходе проведе-

ния исследования применялись такие мето-

ды, как описательно-аналитический, вклю-

чающий приемы наблюдения, обобщения и 

типологизации анализируемого материала, 

понятийный анализ, метод проектирования. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В практике преподавания РКИ приняты 

следующие основные компоненты коммуни-

кативной компетенции. 

1. Лингвистическая (языковая) субком-

петенция – понимание системы языка, пра-

вил использования языковых единиц в речи, 

умение на основе этих знаний интерпретиро-

вать мысли другого человека, выражать соб-

ственные – устно и письменно [2, с. 277].  

2. Дискурсивная субкомпетенция – спо-

собность понимать устные и письменные вы-

сказывания, при создании которых использо-

ваны те или иные стратегии и тактики рече-

вого акта, а также продуцировать их. 

3. Прагматическая субкомпетенция – 

умение участвовать в вербальном общении 
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согласно своим целям и задачам, а также ус-

ловиям конкретного речевого акта.  

4. Социокультурная субкомпетенция – 

понимание культурного фона, включающего 

знания о стране и ее культуре, что определя-

ет выбор языковых средств в процессе обще-

ния (см., например, [3–5]).  

В качестве компонента социокультурной 

компетенции исследователями выделяется 

страноведческая / лингвострановедческая 

компетенция, которая определяется как 

«знание национальных обычаев, традиций, 

реалий страны изучаемого языка, способ-

ность извлекать из единиц языка страновед-

ческую информацию и пользоваться ею, до-

биваясь полноценной коммуникации. Поня-

тие, близкое к понятию социокультурная 

компетенция»
1
. «Лингвострановедческая ин-

формация является зеркалом социально-

культурного пласта страны изучаемого ино-

странного языка» [6, с. 123]. 

5. Предметная субкомпетенция – знания 

в профессиональной сфере, умение участво-

вать в профессиональной коммуникации.  

Таким образом, формирование коммуни-

кативной компетенции как умения использо-

вать язык для конструктивного общения яв-

ляется основной целью при использовании 

коммуникативного подхода, который ориен-

тирован не столько на правильность языко-

вых структур, сколько на ситуативность 

коммуникации, понимание интенции собе-

седника, умение передать свои мысли и эмо-

ции разными средствами, развитие навыков 

общения в процессе естественной коммуни-

кации. Важно также отметить, что коммуни-

кативный подход призван, в частности, снять 

страх перед общением на неродном языке.  

Экскурсия как инновационная форма 

обучения русскому языку как иностран-

ному. Инновационные формы обучения 

представляют собой занятия, объединяющие 

методы и подходы различных обучающих 

форм, и основаны на взаимодействии препо-

давателя и студентов, совместных поисках и 

                                                                 
1 Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методи-

ческих терминов и понятий (теория и практика обуче-

ния языкам). М.: ИКАР, 2009. С. 128. 

экспериментах по внедрению новых методов, 

направленных на повышение результативно-

сти образовательного процесса.  

У инновационных форм достаточно 

много преимуществ: активизация обучаю-

щихся на занятиях; мотивация к изучению 

языка; повышение интереса к занятиям; 

обеспечение связи учебного материала с 

жизненными ситуациями; приобщение сту-

дентов к культурным ценностям народа – 

носителя языка и др.  

Одной из таких интерактивных форм ор-

ганизации урока может стать экскурсия. Она 

«способствует развитию лингвистических 

навыков и умений студентов (обогащение 

лексики, навык переводческой деятельно-

сти), создает условия для позитивного обще-

ния учащихся вне учебной аудитории, разви-

вает навыки неформального общения ино-

странных студентов на русском языке. Лин-

гвострановедческая окраска обучения спо-

собствует усилению коммуникативно-позна- 

вательной мотивации иностранных студен-

тов, расширению их общекультурного круго-

зора» [7, с. 386]. 

В практике преподавания РКИ экскурсия – 

это специфическое учебно-воспитательное 

занятие, перенесенное в соответствии с оп-

ределенной образовательной или воспита-

тельной целью в среду, отличную от учебной 

аудитории. Как и урок, она предполагает 

особую организацию взаимодействия педа-

гога и учащихся. 

С нашей точки зрения, экскурсия совме-

щает в себе все основные характеристики 

инновационных форм и в то же время обла-

дает преимуществом внеаудиторной работы 

со студентами. Кроме того, экскурсия может 

включать и другие инновационные формы 

обучения на пред- и постэкскурсионном эта-

пах, что позволяет сделать учебный процесс 

более эффективным. 

Л.В. Московкин и Г.Н. Шамонина отме-

чают, что учебные экскурсии в практике 

преподавания русского языка как иностран-

ного были теоретически осмыслены и обос-

нованы еще в 1920-х гг., а их проведение в то 

время рассматривалось как действенный 
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способ знакомства иностранных студентов с 

жизнью в СССР, обогащения их словаря за 

счет бытовой и специальной лексики. В 

1960–80-х гг. экскурсии активно использова-

лись на подготовительных факультетах ву-

зов, где рассматривались как эффективные 

формы воспитания студентов и обучения их 

русскому языку во внеаудиторное время. 

Они включались в учебные планы факульте-

тов, а подготовительный и завершающий 

этапы работы с ними – в рабочие программы 

дисциплины «Русский язык» [8, с. 21]. 

Л.В. Московкин и Г.Н. Шамонина пред-

лагают подход, согласно которому студенты 

сами разрабатывают и проводят экскурсию, 

но при этом исследователи вводят важное 

ограничение: «Эта деятельность оказывается 

возможной при наличии у учащегося боль-

шого объема фоновых знаний» [8, с. 22]. Та-

ким образом, экскурсию как задание можно 

предложить только студентам, опережаю-

щим в изучении русского языка своих одно-

группников, так как обучающиеся должны 

суметь познакомиться с материалами о дос-

топримечательностях, составить экскурсион-

ные тексты, адаптированные к уровню вла-

дения русским языком одногруппников, а 

также провести для них экскурсию. Очевид-

но, что это достаточно сложная задача. По-

этому, как правило, разрабатывает и прово-

дит экскурсию все же преподаватель русско-

го языка как иностранного.  

Независимо от того, кто занимается раз-

работкой экскурсии – продвинутый студент 

или преподаватель – можно говорить о том, 

что данный формат позволяет решить целый 

ряд педагогических задач: «1) введение язы-

ковых элементов, актуальных для текущего 

этапа обучения; 2) развитие и совершенство-

вание коммуникативных навыков учащихся; 

3) систематизация знаний о русском языке и 

культуре; 4) создание условий для близкого к 

реальному общения на изучаемом языке;  

5) формирование навыков работы в команде; 

6) адаптация учебного процесса к особенно-

стям каждого студента; 7) организация целе-

направленной самостоятельной деятельности 

студентов и др.» [9]. 

Критерии отбора материала для раз-

работки учебной экскурсии и комплекса 

заданий для пред- и постэкскурсионных 

этапов. Отбор материала при разработке 

учебной экскурсии требуется, с одной сторо-

ны, для составления комплекса учебных уп-

ражнений пред- и постэкскурсионных эта-

пов, с другой – для определения объектов 

показа экскурсионного маршрута и написа-

ния текста экскурсии. 

Рассмотрим критерии отбора текстов, в 

том числе аутентичных, содержащих инфор-

мацию лингвострановедческого характера, 

которые могут быть полезны преподавателю 

на всех этапах работы с иностранными сту-

дентами. Опираясь на многочисленные под-

ходы к определению критериев отбора ау-

тентичного материала [10, с. 109; 11, с. 121-

122; 12–15], мы полагаем, что при разработ-

ке учебной экскурсии и комплекса упраж-

нений необходимо опираться на следующие 

критерии. 

1. Эмоциональная и личностная при-

влекательность тематики и материала для 

обучающихся. Отсутствие учета интересов 

студентов приводит к снижению их мотива-

ции и активности в процессе учебной дея-

тельности. Изучаемый материал должен вы-

зывать личностный отклик на получаемую 

информацию.  

2. Новизна информации, ее заведомая 

неизвестность для обучающихся, что также 

способствует увеличению интереса к мате-

риалу. 

3. Доступность формы и содержания 

материалов, учет уровня владения изучае-

мым языком. Согласно данному критерию 

проявление студентом интереса к изучению 

нового материала возможно только при ус-

ловии его правильного понимания. Учащиеся 

должны легко понимать смысл текста и его 

основную идею.  

4. Наличие обязательного минимума 

лингвострановедческой информации. 

5. Прикладное значение изучаемого ма-

териала в повседневной и профессиональной 

жизни в стране изучаемого языка. Материа-

лы должны быть типическими, то есть пред-
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ставлять собой стандартизированные рече-

вые произведения, регулярно производимые 

в повторяющихся ситуациях общения.  

6. Системность и последовательность в 

использовании материалов, содержащих 

лингвострановедческую информацию. Они 

должны органично вписываться в содержа-

ние программы обучения, чтобы не нару-

шить целостность учебного процесса. 

Использование формата экскурсии 

при проведении занятий. Одним из воз-

можных вариантов реализации рассматри-

ваемого формата может стать тематическая 

экскурсия по городу: в частности, это позво-

лит иностранным студентам лучше узнать 

город, в котором они получают образование. 

Рассмотрим в качестве примера учебную 

экскурсию, которая была разработана для 

группы китайских студентов подготовитель-

ного отделения ОмГУ им. Ф.М. Достоевско-

го и апробирована на них (уровень владения 

русским языком – В1). 

Цель экскурсии – поддержание устойчи-

вой мотивации студентов к изучению рус-

ского языка и культуры через знакомство с 

достопримечательностями города, формиро-

вание языкового, дискурсивного, прагмати-

ческого и социокультурного компонентов 

коммуникативной компетенции посредством 

выполнения заданий и упражнений на подго-

товительном, основном и завершающем эта-

пах экскурсии. 

Задачи экскурсии: 

1) познакомить студентов с некоторыми 

достопримечательностями г. Омск, дать ин-

формацию об экскурсионных объектах; 

2) закрепить уже известную лексику и 

расширить словарный запас по темам «Город 

и транспорт», «Биография», «Известные дея-

тели России и Омска»; 

3) отработать использование приставоч-

ных и бесприставочных глаголов движения;  

4) развить навыки самостоятельного уст-

ного высказывания по обозначенным темам;  

5) усовершенствовать навыки работы в 

группе. 

Название экскурсии – «Истории любви». 

Выбор темы экскурсии обусловлен тем, что 

любовь – это общечеловеческое явление, ко-

торое индифферентно к демографическим 

характеристикам и национальной принад-

лежности индивидуума. Мотив любви при-

сутствует во всех культурах мира; для пони-

мания темы экскурсии не требуются специ-

фические знания в разных областях. Объекты 

экскурсии: здание Омского государственного 

университета путей сообщения; особняк куп-

ца Батюшкина, в котором в 1919 г. жил Вер-

ховный правитель России А.В. Колчак со сво-

ей возлюбленной А.В. Тимиревой; памятник 

жене генерал-губернатора Сибири Г.Х. Гас- 

форта (скульптура «Любочка»); скульптурная 

композиция «Встреча»; Затонский остров 

(«Остров пленников» / «Невольничий остров» / 

«Русалочий остров»).  

Согласно Требованиям к первому серти-

фикационному уровню общего владения рус-

ским языком как иностранным «содержание 

коммуникативно-речевой компетенции опре-

деляется интенциями, ситуациями и темами 

общения, а также комплексом полученных 

знаний и освоенных студентом умений и на-

выков в разных видах речевой деятельности 

(аудировании, чтении, письме, говорении)»
2
. 

Выбор лексической темы «Город и транс-

порт» для занятий обоснован требованием 

уметь реализовывать основные коммуника-

тивные намерения на улицах города, в обще-

ственном транспорте. Учебная экскурсия са-

ма по себе является ситуацией общения, в 

которой студент, также согласно Требовани-

ям, должен уметь ориентироваться.  

Кроме того, Требованиями признаются 

актуальными для уровня B1 темы «Биогра-

фия: детство, учеба и работа, интересы. Се-

мья» и «Известные деятели науки и культуры 

России и родной страны», в рамках которых 

студент должен уметь осуществлять комму-

никацию
3
. На предэкскурсионных занятиях и 

во время проведения экскурсии проводится 

работа над лексикой по темам «Биография» и 

«Известные деятели России и Омска».  

                                                                 
2 Требования по русскому языку как иностранно-

му. Первый уровень. Общее владение. Второй вариант. 

Москва; Санкт-Петербург: Златоуст, 2009. 
3 Там же. С. 7-8. 
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Итак, в лексический минимум первого 

сертификационного уровня входит лексика 

по теме «Город и транспорт», «Биография», 

«Страна. Россия. Ее регионы», «Известные 

деятели науки и культуры России». Усвоение 

лексического материала происходит путем 

его многократного повторения в разном се-

мантическом окружении и ситуациях обще-

ния (в том числе во время проведения экс-

курсии). Последние две лексические темы 

имеют лингвострановедческий характер и 

освещаются через региональный компонент. 

На подготовительном занятии преподаватель 

рассказывает о военных событиях в истории 

России начала XX века, в частности, о роли 

Омска в гражданской войне. Кроме того, 

студенты знакомятся с фрагментом биогра-

фии А.В. Колчака при прочтении учебного 

текста. Страноведческая информация допол-

няется на экскурсионном этапе, когда сту-

денты пытаются на слух понять речь препо-

давателя-экскурсовода. 

Видовременные формы глаголов закреп-

ляются в упражнении, в котором требуется 

вставить в текст глаголы в правильной грам-

матической форме. Глаголы движения отра-

батываются в упражнениях следующих ти-

пов: записать глаголы движения в форме ин-

финитива, распределить глаголы движения 

по группам в зависимости от направленности 

действия (однонаправленные и разнонаправ-

ленные глаголы), выделить приставки. Препо-

даватель актуализирует глаголы движения в 

своей речи: в будущем времени – на подгото-

вительных занятиях, в настоящем времени – во 

время проведения экскурсии. В прошедшем 

времени глаголы движения используются в 

письменной работе студентов – отзыве на 

проведенную экскурсию. Через многократ-

ное повторение глаголов движения в разных 

видах деятельности происходит закрепление 

грамматической темы и обеспечивается 

принцип прочности усвоения материала. 

Помимо этого, на постэкскурсионном 

этапе предполагается дискуссия по вопросам 

преподавателя.  

Работа преподавателя и учащихся на 

предэкскурсионном, экскурсионном и пост- 

экскурсионном этапах. Предэкскурсионный 

этап: знакомство с лексикой, необходимой 

для понимания экскурсии, повторение прой-

денного ранее грамматического и лексическо-

го материала. Приведем примеры упражне-

ний, которые целесообразно использовать на 

нескольких подготовительных уроках.  

1. Актуализация известной лексики из 

тематических групп «Транспорт», «Город»: 

автобус, идти пешком, ехать на автобусе, 

пересадка, пешеходный переход и т. п.; центр, 

улица, площадь, кафе и др. Несмотря на то, 

что студентам должны быть известны приве-

денные выше названия видов транспорта и 

городских объектов, преподавателю жела-

тельно иметь на занятии иллюстративный 

материал для его демонстрации в случае за-

труднений (реализуется дидактический прин- 

цип наглядности).  

2. На подготовительном этапе можно 

визуально познакомить студентов с экскур-

сионными объектами с помощью следующе-

го упражнения: Посмотрите на картинки. 

Соотнесите название места с его изобра-

жением (рис. 1). 

Данное упражнение должно предварять-

ся словарной работой – объяснением слож-

ных слов: особняк, купец, памятник. 

После выполнения данного задания пре-

подаватель может вовлечь студентов в бесе-

ду с помощью вопросов: 

1) какой из этих объектов вам понра-

вился больше всего? 

2) как вы думаете, в какой части города 

находятся эти объекты: в центре или на ок-

раине? Почему вы так думаете? 

3) какая история может быть связана с 

этими объектами: веселая или грустная, сча-

стливая или трагическая? 

Упражнение предполагает, во-первых, 

визуальное знакомство с объектами будущей 

экскурсии, во-вторых, введение первой пор-

ции необходимой страноведческой информа-

ции. Лингвострановедческая информация 

подается дозировано – с соблюдением прин-

ципа доступности (обучение от простого к 

сложному). 
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а) 

 

 
 

б) 

 

 
 

в) 

 

 
 

г) 

 

 
 

д) 

 

1. Особняк купца Батюшкина. 2. Памятник «Встреча влюбленных».  

3. Парк «Зеленый остров». 4. Памятник «Любочке».  

5. Омский государственный университет путей сообщения 
 

Рис. 1. Раздаточный материал с изображениями экскурсионных объектов 

Fig. 1. Handout with images of excursion sites 
 

Источник: а) изображение взято авторами с сайта Pinterest. URL: https://ru.pinterest.com/pin/5463429- 

98517357302; б) изображение взято авторами с сайта «Выбирай». URL: https://vibirai.ru; в) изображение взято авто-

рами с сайта “Findgid”. URL: https://findgid.ru/; г) изображение взято авторами с сайта “LiveJournal”. URL: 

https://uritsk.livejournal.com/183740.html?view=864188; д) изображение взято авторами с сайта «Юг – наш!». URL: 

https://yugnash.ru/signs/zelenyj-ostrov-omsk  

Source: a) the image is taken by the authors from the Pinterest website. URL: https://ru.pinterest.com/  

pin/546342998517357302; b) an image is taken by the authors from the “Choice” website. URL: https://vibirai.ru; c) an im-

age is taken by the authors on the Findgid website. URL: https://findgid.ru/; g) an image made is taken by the authors on the 

LiveJournal website. URL: https://uritsk.livejournal.com/183740.html?view=864188; d) an image is taken by the authors 

from the website “The South is ours!”. URL: https://yugnash.ru/signs/zelenyj-ostrov-omsk 

 

 

3. На следующем этапе можно перейти к 

упражнениям, актуализирующим тему «Гла-

голы движения»: чтение диалога по ролям, 

определение в тексте глаголов движения и др.  

4. На втором подготовительном занятии 

аналогичным образом необходимо отрабо-

тать лексику по теме «Биография». 

Первое приближение к объектам экскур-

сии происходит или через выполнение уп-

ражнений, связанных с ними, или анонсиро-

вание экскурсии преподавателем. Так, изо-

бражение скульптурной композиции «Встре-

ча» (рис. 2) демонстрируется студентам во 

время объяснения отглагольного существи-

https://ru.pinterest.com/pin/5463429-98517357302
https://ru.pinterest.com/pin/5463429-98517357302
https://vibirai.ru/image/716403.jpg
https://findgid.ru/
https://uritsk.livejournal.com/183740.html?view=864188
https://yugnash.ru/signs/zelenyj-ostrov-omsk
https://ru.pinterest.com/%20pin/546342998517357302
https://ru.pinterest.com/%20pin/546342998517357302
https://vibirai.ru/
https://findgid.ru/
https://uritsk.livejournal.com/183740.html?view=864188
https://yugnash.ru/signs/zelenyj-ostrov-omsk
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тельного «встреча», после чего преподава-

тель говорит о том, что более подробную 

информацию о данном объекте студенты ус-

лышат на экскурсии. 

С памятником «Любочке» студенты зна-

комятся при выполнении следующего уп-

ражнения. 

Посмотрите на изображение памятни-

ка «Любочка» и на картину (рис. 3–4). От-

ветьте на следующие вопросы: 

1. Как вы думаете, кто эта девушка? Ка-

кой у нее характер? 

2. Как она выглядит? Девушка краси-

вая? 

3. Какая у нее одежда?  

4. Какие предметы можно увидеть на 

изображениях? 

Данное упражнение соответствует прин-

ципу повышения речевой активности. 

Таким образом, необходимо подготовить 

студентов к непосредственному контакту с 

каждым из объектов экскурсии. 

Экскурсионный этап. Работа со студен-

тами в рамках экскурсии соответствует пер-

вому и второму этапам формирования язы-

ковой   субкомпетенции.  К  первому  этапу 

 

 

 
 

Рис. 2. Иллюстративный материал. Памятник 

«Встреча» 

Fig. 2. Illustrative material. Monument “Meeting” 
 

Источник: изображение взято авторами с сайта 

«Стихи.ру». URL: https://stihi.ru/   

Source: the image is taken by the authors from the 

“Stikhi.ru” website. URL: https://stihi.ru/ 

 
 

Рис. 3. Иллюстративный материал. Портрет 

Л.Ф. Гасфорд 

Fig. 3. Illustrative material. Portrait of L.F. Gas- 

ford 
 

Источник: изображение взято авторами с сайта 

Wikipedia. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/  

Source: the image is taken by the authors from the 

Wikipedia website. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/  

 

 
 

Рис. 4. Иллюстративный материал. Памятник 

«Любочке» 

Fig. 4. Illustrative material. Monument to 

“Lyubochka” 
 

Источник: изображение взято авторами с сайта 

https://xcourse.me/  

Source: the image is taken by the authors from the 

website. URL: https://xcourse.me/ 
 

https://stihi.ru/pics/2018/09/28/2734.jpg
https://stihi.ru/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Файл:L._F._Lvova.jpg
https://ru.wikipedia.org/wiki/Файл:L._F._Lvova.jpg
https://xcourse.me/images/showplaces/913/f5569ba84de04e96aef56221567922b4.jpg
https://xcourse.me/images/showplaces/913/f5569ba84de04e96aef56221567922b4.jpg
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относится повторение лексики по теме «Го-

род и транспорт» в полевых условиях (оплата 

проезда, переход через улицу и т. п.), усвое-

ние грамматической темы «Глаголы движе-

ния» через употребление глаголов в настоя-

щем / прошедшем времени и в форме инфи-

нитива (Мы доехали до …; сейчас мы идем по 

улице …; мы подходим к площади; теперь 

нам нужно перейти улицу по подземному / 

пешеходному переходу; мы можем подойти 

к памятнику). На втором этапе необходимо 

проверить, насколько хорошо студенты по-

нимают устную речь преподавателя, соотно-

сят ли они то, что видят и слышат, с теми 

объектами и фактами, о которых шла речь на 

подготовительных занятиях.  

Упражнения, способствующие формиро-

ванию языковой субкомпетенции, использу-

ются и на заключительном занятии комплек-

са – непосредственно после проведения экс-

курсии (постэкскурсионный этап). Как ус-

ловно-речевое упражнение можно рассмат-

ривать домашнее задание после экскурсии – 

письменный отзыв, содержащий ответы на 

следующие вопросы преподавателя: 

1. Вам понравилась экскурсия? Почему? 

2. В каких местах вы были? Опишите 

по пунктам маршрут, используя глаголы 

движения. 

3. Что нового вы узнали? 

4. Какая история вам показалась самой 

интересной и почему? 

5. Можете ли вы посоветовать эту экс-

курсию другим студентам? Если да, то по-

чему? 

Цель задания – формирование навыка 

письменного монологического высказывания 

на предложенную тему. Письменные работы 

обсуждаются в начале постэкскурсионного 

занятия. Основное время постэкскурсионно-

го занятия занимает дискуссия по следую-

щим вопросам: 

1. Верите ли вы в любовь с первого 

взгляда? Вспомните историю, связанную со 

скульптурой «Встреча». 

2. Как вы думаете, из-за чего люди мо-

гут жениться не на тех, кого любят? (Пред-

полагаемые ответы: из-за денег, статуса и 

другие причины). 

3. Вспомните историю любви Алексан-

дра Колчака и Анны Тимиревой. Правильно 

ли, по вашему мнению, оставить мужа или 

жену ради другой любви? А если есть дети, 

как в этой истории? 

Целью в данном случае является выра-

ботка умения строить монологическое вы-

сказывание, составляющее мнение студента. 

Дискуссия как речевое упражнение соответ-

ствует принципу повышения речевой актив-

ности. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Сформулируем основные выводы наше-

го исследования.  

1. Учебная экскурсия как инновацион-

ная форма обучения позволяет ввести необ-

ходимые языковые элементы, соответст-

вующие этапу обучения, отработать в реаль-

ной коммуникации ситуации общения, с ко-

торыми студенты сталкиваются в обычной 

жизни, повысить интерес к изучению русско-

го языка у иностранных студентов, приоб-

щить их к культурным ценностям русского 

народа, развить самостоятельность и творче-

скую инициативу. 

2. Среди существующих на данный мо-

мент инновационных форм обучения учебная 

экскурсия обладает преимуществом внеауди-

торной работы со студентами и интеграции 

других инновационных форм, что позволяет 

обеспечить эффективный образовательный 

процесс. 

3. Подготовкой материалов к экскурсии 

и ее проведением должен заниматься препо-

даватель русского языка как иностранного, а 

не гид-экскурсовод. 

4. Поиск материалов для организации 

маршрута экскурсии и занятий должен осу-

ществляться с учетом ряда критериев, рас-

смотренных в статье.  

5. Учебная экскурсия в совокупности со 

связанными с ней аудиторными занятиями 

позволяет сформировать у студентов все 

компоненты коммуникативной компетенции.  
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Предложенные задания могут услож-

няться и дополняться необходимой профес-

сиональной терминологией и другими зна-

ниями, составляющими основу предметной 

субкомпетенции. В связи с этим есть воз-

можность использовать данный формат в 

работе с разными целевыми аудиториями.  
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